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Язык истинной художест�
венной литературы � это
язык мировой литературы.

Наивысшего мастерства писатель
достигает в тот момент, когда его
книги переводят, когда его произ�
ведения становятся востребован�
ными в других странах и понят�
ными для людей разных нацио�
нальностей, конфессий и взгля�
дов. 

Так произошло и с творчест�
вом Анатолия Кима � русского со�
ветского писателя, автора много�
численных книг � известных в
России и за рубежом. Его дебют�
ные прозаические сборники �
«Голубой остров» (1976) и «Че�
тыре исповеди» (1978) � были
опубликованы в Москве. Произ�
ведения писателя неоднократно

переводились на иностранные
языки, в т.ч. в Англии, Испании,
Италии, Германии, Дании, Фин�
ляндии, Америке и Турции. Про�
за Анатолия Кима представлена
более чем на 25 языках мира. Но
наибольшее внимание наследию
этого автора уделяется в странах
Азии и Востока. 

Существует несколько при�
чин, объясняющих этот факт. В
одном из своих интервью Анато�
лий Ким так говорил о себе: «Я
русский писатель корейского
происхождения. Моя родина +
русский язык». 

Однако биография писателя,
выросшего в семье потомков ко�
рейских переселенцев, охватыва�
ет значительное пространство
бывшего Советского Союза. Ана�

толий Ким родился в 1939 г. в од�
ном из сел Казахстана. В детские
годы вместе с семьей он совер�
шил несколько серьезных переез�
дов: вначале на Камчатку, позже �
в Уссурийский край и на Саха�
лин. Затем в его жизни были Вла�
дивосток и Хабаровск, а позже �
учеба в Москве, где и состоялась
первая проба пера.

Принадлежность Анатолия
Кима к корейской диаспоре спо�
собствует тому, что критики и ис�
следователи пытаются найти в
его творчестве классические тра�
диции дальневосточной прозы.
Немаловажным видится взгляд
писателя на историю корейских
переселенцев в России. Анатолий
Ким впервые в русской литерату�
ре изобразил многоликие и часто
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обусловленные трагическим на�
чалом судьбы этнических корей�
цев, разбросанных по бескрайним
просторам Советской Азии и
Дальнего Востока. Он � один из
немногих писателей, который
вводил в свои произведения упо�
минания о японском периоде в
развитии Сахалина. Именно по�
этому произведения Анатолия
Кима во многом востребованы
корейскими и японскими читате�
лями.

С 1949 г. Анатолий Ким про�
живал на Сахалине: вначале � в
Ильинском, затем � в Горнозавод�
ске. В 1956 г. закончил среднюю
школу в Невельском районе, по�
сле этого еще неоднократно при�
езжал на остров. Детские и юно�
шеские воспоминания писателя о
жизни на берегах Татарского про�
лива и Охотского моря легли в
основу книг «Голубой остров»
(1976) и «Мое прошлое» (1998),
эпизодические упоминания о са�
халинском периоде обнаружива�
ются и в романе «Белка». Сейчас
А.Ким воспринимается как наи�
более заметный автор русского
авангарда. Творческие успехи пи�
сателя отмечены несколькими
литературными премиями, в том
числе и международными. 

Проза А.Кима � интеллекту�
альная, и в то же время � поэтич�
ная. Художественный поиск писа�
теля не ограничен рамками пред�
рассудков. Он развивается вне
времени и вне законов общества.
В повести «Мое прошлое» Анато�
лий Ким сформулировал толе�
рантное отношение к миру: «…на�
циональность у человечества од�
на, и она называется � человек. И я
стал его национальным писате�
лем. Моим письменным и звуча�
щим языком стал русский, на нем
осуществлены все оригиналы мо�
их книг. Моим дописьменным не�
звучащим языком стал всеобщий
язык человеческого сердца, изве�
стный и понятный каждому, кто
когда�нибудь появлялся жить на
этом свете. И этот каждый, брат
мой и товарищ по мгновению су�
ществования, читает мои книги на
нашем общем родном языке». 

Оценить художественное про�
изведение в полной мере, почувст�

вовать настроение автора, насла�
диться красотой и богатством язы�
ка можно лишь прочитав текст в
оригинале. Однако благодаря мас�
терству, искусству переводчика,
его личности, книга порой приоб�
ретает новое звучание, получает
новое прочтение на другом языке. 

* * *
Японская переводчица Юко

Арига открыла для соотечествен�
ников двери в богатую вселенную
прозаического слова А.Кима, в
его роман�сказку «Белка». По ее
словам, именно это, в чем�то мис�
тическое, произведение наиболее
близко восточному пониманию
мира. Кто знает, может, эта книга
протянет еще одну нить дружбы
между Россией и Японией…

9 Расскажите, пожалуйста,
немного о себе. Где Вы изучали
русский язык? Что повлияло на
выбор Вашей профессии?

� Русский язык я изучала в Со�
фийском университете в Токио,
после окончания которого заня�
лась исследованием русской ли�
тературы в аспирантуре Токий�
ского университета. В шестнадца�
тилетнем возрасте я услышала
магнитофонную запись стихотво�
рения Пушкина «К морю» и твер�
до решила заниматься русским
языком и литературой. Меня пле�
нила красота звучания русской
речи. Помню, как обрадовалась
спустя несколько лет, когда уви�
дела это стихотворение в эссе Ма�
рины Цветаевой «Мой Пушкин».
В то время я изучала творчество
этой поэтессы. Мое первое мне�
ние о мире, наверное, сформиро�
вал Гёте. Моя покойная мать
очень любила этого писателя и
всегда говорила мне о нем.

9 Кто были Вашими наставни9
ками в изучении русской литера9
туры?

9 Из моих учителей мне бы хо�
телось назвать трех человек. Пер�
вый � это профессор Сигэру Со�
мэя. Он научил меня тщательно
заниматься языком, чтобы лучше
понять литературный текст. Про�
фессор Сомэя известен в Японии
как переводчик прозы Александ�
ра Солженицына. Мой второй на�
ставник � это профессор Мисао

Найто (он работал под псевдони�
мом Госукэ Утимура). Именно
этот человек привил мне интерес
и любовь к русской поэзии. На
его лекциях в университете я
впервые узнала о формализме.
Профессор Сюнъити Мори с эн�
тузиазмом обучал студентов Со�
фийского университета русскому
языку. Он считал своим долгом,
предназначением помочь япон�
ским студентам овладеть русским
языком на высоком уровне. Заня�
тия с профессором Мори дали
мне возможность писать и гово�
рить по�русски. Кстати, он был
уроженцем Сахалина и по�русски
говорил лучше, чем по�японски.
В детстве он учился в советской
школе. В возрасте 18 лет профес�
сор Мори вместе с родителями
вернулся на Хоккайдо, но совсем
не мог говорить по�японски и с
нуля изучал в средней школе
японский язык. Сейчас моих учи�
телей уже нет в живых. Особенно
мне жаль, что очень рано ушел из
жизни профессор Мори. В 52 го�
да он умер от рака. 

� В России известны Ваши пе9
реводы произведений японских
драматургов на русский язык.
Что, на Ваш взгляд, сложнее: пе9
реводить с русского языка на
японский или наоборот?

� Думаю, конечно, что намного
легче переводить с иностранного
языка на свой родной. Но все�та�
ки я всегда мучаюсь, не находя
подходящего слова или выраже�
ния в родном языке. А переводить
с родного языка на иностранный
гораздо труднее, но я наслажда�
юсь самим процессом. То есть я
люблю думать, как по�русски
можно воспроизвести те или иные
японские обороты. Как�то мне
пришлось переводить игру слов
на японском языке в одном сцена�
рии. Я очень старалась точно вос�
произвести эту словесную игру на
русском языке, и, наконец, приду�
мала по�своему подходящие для
этого случая выражения на рус�
ском языке. Но редактор сказал
мне безо всяких колебаний: «Рус�
ские люди этого не поймут!» По�
этому все придуманные мною
фразы были целиком убраны из
перевода. Я тогда огорчилась, но в
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душе поклялась, что в следующий
раз я обязательно переводу на
русский язык этот пассаж. 

� Как у Вас возникло желание
перевести «Белку» Анатолия
Кима? 

� Это было предложение ныне
покойного представителя япон�
ского издательства Гундзося
Сюнъити Миядзавы. Я была еще
аспиранткой и тогда еще ничего
не знала об этом романе, посколь�
ку увлекалась только русской по�
эзией. Однако, прочитав книгу
Анатолия Кима, я заинтересова�
лась авторским замыслом. На
протяжении всего произведения
Белка превращается и перевопло�
щается в своих покойных друзей
и рассказывает об их необыкно�
венных жизнях. Такая история
мне показалась необычной, поэто�
му я и решила перевести роман.

� Почему именно «Белка»
стала первым произведением пи�
сателя на японском языке?

� «Белка» � это первое боль�
шое произведение Анатолия Ки�
ма. В этой книге писатель пока�
зал себя великим прозаиком, ко�
торому подвластны объемные

эпические формы. До этого он
писал только рассказы и повес�
ти, «Белка» стала его первым ро�
маном. В нем органически связа�
ны те идеи, о которых писатель
упоминает в ранних, предыду�
щих произведениях. Содержание
этого романа многообразно, в
нем перекликаются судьбы раз�
ных людей. А это не может сде�
лать роман скучным. Так что
имело смысл перевести «Белку»
на японский язык и подарить со�
отечественникам возможность
познакомиться с таким ярким
писателем. Однако я хочу ска�
зать, что еще до моего перевода
«Белки», в 1990 году известный
славист, профессор Рёхэй Ясуй
уже познакомил японских чита�
телей с одним рассказом Анато�
лия Кима «Молния в городе».
Этот рассказ был напечатан в
журнале радио�курса русского
языка (такие курсы идут по
NHK*). Курс профессора Ясуй
начался осенью 1989 года, но уже
к концу полугодичного изучения
русского языка японцами рас�
сказ Кима был рекомендован для
чтения. 

� С какими сложностями Вы
столкнулись при переводе?

� «Белку» я переводила почти
8 лет. Во время работы были не�

которые трудности. Во�первых,
было очень трудно отличать друг
от друга голоса четырех героев и
самого автора, который рассказы�
вает сказку своей любимой. Во�
вторых, сразу я не могла найти
эквиваленты для ключевых слов
«превращение», «перевоплоще�
ние», или «оборотень», а также
для некоторых других слов и тер�
минов. Чтобы прояснить эти во�
просы, я пользовалась ценными
советами моего товарища, извест�
ного корейского слависта Гон Ён
Цоя. Он изучал книги Анатолия
Кима в докторантуре Токийского
университета. Кроме того, я стал�
кивалась с разными незнакомы�
ми словами и терминами. Анато�
лий Ким владеет широкими зна�
ниями во многих областях науки,
и часто в своих произведениях он
упоминает об этом. Поэтому мне
нередко приходилось уточнять
эти вещи.

� А что, на Ваш взгляд, осо�
бенно интересно в «Белке» Ана�
толия Кима? 

� Мне лично интересно, как в
подсознании писателя сливаются
русский всеохватывающий кос�
мизм и корейский дух. Необычна
композиция романа�сказки. К то�
му же у такого жанра своя осо�
бенная архитектоника. 

� По Вашему мнению, не
сложно ли для восприятия япон�
цев такое произведение? Ведь
оно не из разряда массовой, по�
пулярной литературы, понятной
и доступной широкому кругу чи�
тателей.

� Роман философичен, как это
традиционно бывает в русской ли�
тературе. Писатель касается ноо�
сферного учения**. Но в книге не
чувствуется строгого религиозно�
го (я бы сказала � христианского)
начала, которое иногда затрудняет
японцам понимание западной ли�
тературы. Не утверждаю, что од�
ним понятием «круговорот суще�
ствования» можно объяснить глу�
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А.А.Ким и Юко Арига перебирают
стопку книг � переводы «Белки» 
на другие языки мира. Июль 1993 г.,
Южная Корея. (Оба снимка из личного
архива Арига Юко. Публикуются
впервые.)

** Учение о переходе биосферы в ноо�
сферу � сферу взаимодействия общества и
природы, в границах которой разумная чело�
веческая деятельность становится определя�
ющим фактором развития, принадлежит
крупнейшему русскому ученому�мыслите�
лю В.И.Вернадскому (1863�1945).

* NHK 	 японская теле� и радиокорпора�
ция (прим. ред.).
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бокий смысл этого романа, но нам,
японцам, понятен такой подход к
окружающему миру, миру, кото�
рый полон голосов ушедших из
жизни людей. Мы вслушиваемся в
эти голоса. Верим, что жизнь на
этой Земле повторяется, несем в
себе воспоминания об иных суще�
ствованиях. Такое мировоззрение
в «Белке» мы, японцы, понимаем
не умом, а душой и принимаем его.
В этом смысле мы с писателем лю�
ди восточного происхождения.
Помню, как легко мне было пере�
водить «Эпилог» романа, мысль
писателя овладела моим умом и
моими ощущениями. Так влага
впитывается в почву.

� Когда Вы преподавали в Со�
фийском университете в Токио,
удалось ли Вам увлечь прозой
Кима Ваших студентов или ас�
пирантов?

� Я этого не успела. Но вот
один талантливый студент Суд�
зуки Такаси заинтересовался
творчеством Кима. Он начал вме�
сте со мной читать и изучать его
произведения. К сожалению, ему
прошлось уйти из университета
из�за болезни, не завершив учебу.
Но сейчас он продолжает зани�
маться сам, читает новые книги
Кима и иногда переписывается с
ним. Надеюсь, в ближайшем бу�
дущем на японском языке в пере�
воде Судзуки появится «Голубой
остров» Анатолия Кима. Этот же
сборник станет второй переве�
денной в Японии книгой писате�
ля. Кстати, Судзуки отлично вла�
деет родным языком. Меня вос�
хищает богатый словарный запас
этого переводчика.

� Встречались ли Вы с Анато�
лием Кимом? Каким он Вам за�
помнился?

� Летом 1993 года я и Такаси
Судзуки навестили писателя в
пригороде Сеула. Тогда он жил в
Корее и читал лекции студентам.
Этот визит осуществился благо�
даря моему корейскому товари�
щу, слависту Гён Ён Цою. Анато�
лий Андреевич встретил нас на
станции. Тогда мне показалось,
что он больше похож на древне�
корейского мыслителя, чем на по�
пулярного современного писате�

ля из России. Говорил он спокой�
но, размеренно. Когда же мы с
коллегой стали задавать ему во�
просы о его творчестве, то писа�
тель стал говорить ошеломляюще
энергично. Он говорил долго и
искренне. То интервью мы смог�
ли поместить в одном из япон�
ских журналов. В начале 1994 го�
да мы пригласили писателя в То�
кио вместе с его семьей. Ким про�
читал лекцию в Софийском уни�
верситете, потом общался с япон�
скими славистами. Еще он съез�
дил в мой родной город недалеко
от того места, где находится Фуд�
зияма. Кстати, я уверена, что
именно пребывание в Японии
вдохновило писателя на рожде�
ние его романа «Сбор грибов под
музыку Баха». Это произведение
впервые было опубликовано в
первом номере журнала «Ясная
Поляна».

� «Голубой остров» � одна из
самых реалистичных, на мой
взгляд, книг не очень популярна
у переводчиков. Как Вы думае�
те, почему?

� Я лично очень люблю этот
сборник. В нем очень ярко рас�
сказано, как на Сахалине живут
люди. Мне кажется, что все про�
изведения в «Голубом острове»
основаны на личном опыте писа�
теля. Тем же, кто не интересует�
ся Сахалином, наверное, безраз�
лична такая «местная» литерату�
ра в сравнении с другими книга�
ми Анатолия Кима. К тому же, с
точки зрения переводчика, труд�
но понять особенности жизни на
Сахалине, на краю света (изви�
ните за такое выражение). Мо�
жет быть поэтому «Голубой ост�
ров» не так заметен переводчи�
ками. 

� А какое из произведений
«Голубого острова» Вам нравит�
ся больше всего и почему? 

� Из рассказов я выделяю
«Шиповник Мёко». Меня трону�
ла жизнь скромной, бедной, но
духовно сильной кореянки, но�
сившей японское имя. Я ощущаю
ностальгию по прежним време�
нам, когда материально многие
люди были бедны, но при этом от�
личались искренностью чувств.

Душевное движение и изменение
мужа Мёко � молодого корейско�
го юноши Ри Гичена передано
точно и сдержанно. Мне очень
нравится общий тон рассказа, то,
как выражены в нем основные
мысли. Даже простые цветы ши�
повника описаны очень эффект�
но, ярко и впечатляюще! Еще мне
нравится повесть «Собиратели
трав». Особенно хороша заклю�
чительная часть, где красочно
описывается море, а вместе с ним
� и душевное состояние литера�
турного героя Эйти, окунающего�
ся в морскую стихию. Голубой ос�
тров, на который плывет Эйти, в
моем понимании, не что иное, как
Сахалин. Благодаря этому произ�
ведению Сахалин встает перед
моими глазами очень ярким и си�
яющим под летним солнцем ост�
ровом. Хотя, конечно, я знаю, что
тот «голубой остров» в повести
не сам Сахалин, а маленький ост�
ров, виднеющийся в море напро�
тив Камарона. Но в моем вообра�
жении этот остров и окружающее
его море неотделимы от Сахали�
на. Вместе с такими маленькими
островами, расположенными не�
далеко от берега, весь Сахалин
встает перед моими глазами в го�
лубом тумане. И еще в подсозна�
нии мне хотелось, чтобы Саха�
лин, действительно, был «голу�
бым островом», на который стоит
стремиться, как Эйти. 

� Приходилось ли Вам бывать
на Сахалине? 

� К сожалению, нет. Я только
воображаю себе этот остров. На�
верное, он действительно «голу�
бой». Ведь так написано у Анато�
лия Кима, так говорят и пишут об
острове в разных репортажах. 

� Планируете ли Вы в буду�
щем новые переводы на япон�
ский язык русских писателей?

� Я считаю, что обязательно
нужно перевести на японский
язык роман�мистерию Анатолия
Кима «Сбор грибов под музыку
Баха». Ведь герой этой книги
Тандзи � не кто иной, как Такаси
Судзуки. Наверное, это наш (с
переводчиком Судзуки) долг,
чтобы такое произведение появи�
лось в Японии. 


